
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
INSTRUCTIONS

300-23500(LS-FS06)
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΥΔΡΟΝΕΦΩΣΗΣ ΜΕ ΚΟΝΤΡΟΛ/MIST FAN WITH CONTROL

 220-240V/ Φ40/75W/ 2L



ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η σήμανση υποδηλώνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα σε όλη την ΕΕ. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την 
ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε την υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για να 
επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον πωλητή όπου αγοράστηκε το προϊόν. Μπορούν να 
πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή περιβαλλοντική ανακύκλωση.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout  the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες. Παρακαλείσθε να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή 
στις πληροφορίες ασφαλείας. Σας συνιστούμε να κρατήσετε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Please read these instructions carefully. Please pay particular attention to the safety informa-
tion.  We recommend that you keep the instructions for future reference. 
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ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, πρέπει να ακολουθείτε πάντα τις βασικές προφυλάξεις 
ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των εξής:
1. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση.
2. Αφαιρέστε και απορρίψτε με ασφάλεια οποιοδήποτε υλικό συσκευασίας και ετικέτες πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν για πρώτη φορά. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά και τα μωρά δεν 
παίζουν με πλαστικές σακούλες ή υλικά συσκευασίας.
3. Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η τοπική σας τάση αντιστοιχεί στις προδιαγραφές που 
εμφανίζονται στην πινακίδα της συσκευής που βρίσκεται κάτω από τη συσκευή.
4. Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε οριζόντια επιφάνεια που είναι επίπεδη και σταθερή. Μη 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή πάνω ή κοντά σε εύφλεκτα υλικά, όπως τραπεζομάντιλα ή κουρτίνες.
5. Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω ή κοντά σε θερμό αέριο ή ηλεκτρικό καυστήρα ή σε 
θερμαινόμενο φούρνο.
6. Ποτέ μην συνδέετε αυτήν τη συσκευή σε εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή σε ξεχωριστό σύστημα 
τηλεχειριστηρίου.
7. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ αυτήν τη συσκευή με καλώδιο επέκτασης ή πλακέτα τροφοδοσίας. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένο σε ειδικό σημείο τροφοδοσίας και χωρίς άλλες συσκευές στην 
ίδια πρίζα.
8. Μην ενεργοποιείτε την τροφοδοσία έως ότου η συσκευή και τα ανταλλακτικά είναι στη θέση τους 
όπως απαιτείται.
9. Για προστασία από ηλεκτροπληξία, μην βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα ή τη συσκευή σε νερό ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε στάξιμο ή πιτσίλισμα και βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν αντικείμενα γεμάτα με υγρά όπως βάζα πάνω στη συσκευή. Μην βάζετε νερό ή άλλο 
υγρό στο κύριο περίβλημα της
συσκευής μέσω των αεραγωγών. Μην το ξεπλένετε κάτω από τη βρύση.
10. Μην αγγίζετε τη συσκευή, το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις με βρεγμένα χέρια.
11. Αποσυνδέστε από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, πριν τοποθετήσετε ή βγάλτε τα 
εξαρτήματα και πριν από τον καθαρισμό.
12. Η συσκευή δεν περιέχει εσωτερικά ανταλλακτικά. Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε και να 
επισκευάσετε τη μονάδα μόνοι σας. Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να επισκευάζονται μόνο από 
εξειδικευμένο τεχνικό.
13. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το βύσμα, το καλώδιο τροφοδοσίας ή η ίδια η μονάδα 
έχουν υποστεί ζημιά. Εάν το καλώδιο ρεύματος είναι κατεστραμμένο, πρέπει να το αντικαταστήσετε 
σε ένα κέντρο σέρβις με εξειδικευμένα άτομα για να αποφύγετε τον κίνδυνο.
14. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για οτιδήποτε άλλο εκτός από την προβλεπόμενη χρήση. Είναι 
μόνο για οικιακή χρήση. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους ή για εμπορικούς 
σκοπούς.



15. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν χρησιμοποιείται οποιαδήποτε συσκευή κοντά σε παιδιά. 
Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο ρεύματος μακριά από παιδιά όταν είναι σε λειτουργία.
16. Αυτή η συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές όπως:
χώροι κουζίνας σε καταστήματα, γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας, αγροικίες, από πελάτες 
σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα κατοικιών
17. Αυτός ο ανεμιστήρας ψεκασμού πρέπει να λειτουργεί σε ξεχωριστό σημείο ηλεκτρικής ισχύος 
από άλλες συσκευές λειτουργίας. Εάν το τροφοδοτικό είναι υπερφορτωμένο με άλλες συσκευές, 
αυτός ο ανεμιστήρας ψεκασμού ενδέχεται να μην λειτουργεί σωστά.
18. Αφήστε αρκετό ανοιχτό χώρο από άλλα αντικείμενα κατά τη χρήση. Μην φράζετε τις εισόδους 
ή τις εξόδους αέρα.
19. Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε τοίχο ή σε άλλες συσκευές. Αφήστε τουλάχιστον 5 ίντσες 
ελεύθερου χώρου στο πίσω μέρος και στις πλευρές και πάνω από τη συσκευή. Μην τοποθετείτε 
τίποτα πάνω από τη συσκευή.
20. Μην καλύπτετε τον ανεμιστήρα ψεκασμού κατά τη χρήση.
21. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται πάνω από την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου.
22. Μην αποσυνδέετε τον ανεμιστήρα ψεκασμού τραβώντας το καλώδιο.
23. Αυτή η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με σωματική, αισθητηριακή ή διανοητική ανεπάρκεια ή άτομα χωρίς γνώση ή εμπειρία, εκτός εάν 
εποπτεύονται ή δοθούν προηγούμενες οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από κάποιον 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλιστεί ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.
24. Μην αφήνετε τη συσκευή σε λειτουργία χωρίς παρακολούθηση.
25. Μην βάζετε ποτέ δάχτυλα ή άλλα αντικείμενα στις γρίλιες (προστατευτικά ανεμιστήρα) ενώ ο 
ανεμιστήρας λειτουργεί.
26. Μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν στον ανεμιστήρα λόγω της αναταραχής του αέρα. Τα 
μαλλιά, τα κοσμήματα και τα χαλαρά ρούχα πρέπει να διατηρούνται μακριά από τον ανεμιστήρα.
27. Ο ανεμιστήρας ψεκασμού δεν είναι αρωματιστής ή ψεκαστήρας. Μην προσθέτετε υγρό σε 
αυτό, όπως αιθέρια έλαια, αρώματα ή υγρό εξάτμισης. Προσθέστε μόνο καθαρό νερό.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΛΩΔΙΟΥ: Μην το χρησιμοποιείτε με καλώδιο προέκτασης. Παρέχεται ένα σύντομο 
καλώδιο τροφοδοσίας για τη μείωση των κινδύνων που απορρέουν από την εμπλοκή ή τη διακοπή 
λειτουργίας ενός μεγάλου καλωδίου.
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΧΡΗΣΗΣ, ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΨΕΚΑΣΜΟΥ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ 
ΦΟΡΑ:
• Αποσυσκευάστε προσεκτικά τον ανεμιστήρα ψεκασμού και αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας.
• Τοποθετήστε τον ανεμιστήρα ψεκασμού σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια.
• Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν σκόνη στην επιφάνεια που μπορεί να 
συμβεί κατά τη συσκευασία και τη μεταφορά.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΜΕΡΩΝ
1. ΣΤΕΦΑΝΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
2. ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΥΔΡΟΝΕΦΩΣΗΣ
3. ΜΠΡΟΣΤΙΝΟ ΠΛΕΓΜΑ
4. ΣΤΡΟΦΕΙΟ ΦΤΕΡΩΤΗΣ
5. ΦΤΕΡΩΤΗ
6. ΣΤΡΟΦΕΙΟ ΑΞΟΝΑ
7. ΠΙΣΩ ΠΛΕΓΜΑ
8. ΚΕΦΑΛΗ / ΜΟΤΕΡ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
9. ΣΩΛΗΝΑΣ ΥΔΡΟΝΕΦΩΣΗΣ
10. ΒΙΔΑ ΣΤΕΡΕΩΣΗΣ
11. ΚΑΛΥΜΜΑ
12. ΒΑΣΗ ΜΕ ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΒΑΡΟΣ ΜΕΤΑΛΛΟΥ
13. 4 ΡΟΔΑΚΙΑ
14. ΒΑΣΗ ΔΑΠΕΔΟΥ
15. ΚΑΛΥΜΜΑ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ ΝΕΡΟΥ
ΜΕ ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΗ ΟΘΟΝΗ ΣΤΑΘΜΗΣ ΝΕΡΟΥ
ΚΑΙ ΜΑΓΝΗΤΙΚΟ ΚΛΕΙΣΙΜΟ 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1. Αφαιρέστε τον ανεμιστήρα από τη συσκευασία του και αφαιρέστε τυχόν υλικά συσκευασίας από 
τον ανεμιστήρα και τα αξεσουάρ.
2. Τοποθετήστε το μεταλλικό σωλήνα της κεφαλής του ανεμιστήρα (8) στην στρογγυλή οπή στην 
επάνω πλευρά του περιβλήματος (11). Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας είναι σωστά τοποθετημένος 
έτσι ώστε η μικρή βίδα (10) να μπορεί να βιδωθεί στη μικρή οπή στο περίβλημα, στο οποίο είναι 
στερεωμένος ο μεταλλικός σωλήνας.
2. Τοποθετήστε το βάθρο (12) με τη λευκή πλευρά στραμμένη προς τα κάτω, έτσι ώστε να κοιτάτε 
τη σκοτεινή μεταλλική πλάκα. Τοποθετήστε τους 4 τροχίσκους (13) στις τέσσερις οπές εάν θέλετε 
να μπορείτε να περιστρέψετε τον όρθιο ανεμιστήρα.
3. Αφαιρέστε το στήριγμα δαπέδου (14) από το σπείρωμα στην κάτω πλευρά του περιβλήματος 
(11). Τοποθετήστε τον ανεμιστήρα με τους δύο πείρους και το σπείρωμα στην άσπρη πάνω πλευρά 
της βάσης (12) και τοποθετήστε τον στα ανοίγματα. Τώρα ασφαλίστε το περίβλημα στο βάθρο 
σφίγγοντας το βραχίονα δαπέδου στο κάτω μέρος του μεταλλικού βραχίονα πάνω στο λευκό νήμα 
και στερεώστε το βάθρο στη θέση του.
4. Τώρα τοποθετήστε σωστά τον ανεμιστήρα και μπορείτε να αρχίσετε να συναρμολογείτε την 
κεφαλή του ανεμιστήρα. Αρχικά, τοποθετήστε το πίσω προστατευτικό ανεμιστήρα (7) με την οπή 
στον άξονα μετάδοσης κίνησης της κεφαλής και ασφαλίστε το χρησιμοποιώντας το στρογγυλό 
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στήριγμα προστασίας (6).
5. Στη συνέχεια, πάρτε τη φτερωτή (5) και τοποθετήστε την στον άξονα. Τώρα στερεώστε την έλικα 
του ανεμιστήρα χρησιμοποιώντας το βραχίονα φτερωτής (4).
6. Στη συνέχεια, προετοιμάστε το βραχίονα προστασίας (1) βιδώνοντάς το χαλαρά μαζί 
χρησιμοποιώντας τη βίδα σύνδεσης και ένα κατσαβίδι για να σχηματίσετε κύκλο. (Γυρίστε το μόνο 
2-3 φορές)
7. Τώρα τοποθετήστε το μπροστινό προστατευτικό ανεμιστήρα (3) ακριβώς στην άκρη του πίσω 
προστατευτικού ανεμιστήρα (7) και τοποθετήστε το βραχίονα προστασίας γύρω από την άκρη και 
των δύο προστατευτικών ανεμιστήρα. Όταν έχει περιβάλει τα προστατευτικά του ανεμιστήρα, σφίξτε 
τη βίδα του βραχίονα προστασίας χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι.
8. Τώρα εισαγάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα ψεκασμού (9) στο εξάρτημα υδρονέφωσης(2) του 
μπροστινού προστατευτικού ανεμιστήρα.
ΠΡΟΣΟΧΗ!
• Μην χρησιμοποιείτε τον ανεμιστήρα έως ότου τοποθετηθούν σωστά τα ασφαλή γκριλ και η 
φτερωτή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Όταν συνδέεται στην τροφοδοσία, η ένδειξη θα ανάψει. Ο ανεμιστήρας βρίσκεται σε κατάσταση 
αναμονής. Μπορείτε να ελέγξετε τον ανεμιστήρα με τον πίνακα ελέγχου αφής ή το τηλεχειριστήριο. 
Ο ανεμιστήρας έχει πολλές λειτουργίες που μπορούν να ελεγχθούν απευθείας στον ανεμιστήρα ή 
μέσω του τηλεχειριστηρίου. Για να χρησιμοποιήσετε το τηλεχειριστήριο, πρώτα, τοποθετήστε δύο 
μπαταρίες AAA 1.5V στο τηλεχειριστήριο. Γεμίστε τη δεξαμενή νερού του ανεμιστήρα έτσι ώστε να 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί η λειτουργία υδρονέφωσης και, στη συνέχεια, συνδέστε τον ανεμιστήρα 
στην παροχή ρεύματος.
1. Αφαιρέστε το δοχείο νερού.
2. Ξεβιδώστε το μαύρο καπάκι στην κάτω πλευρά.
3. Γεμίστε με νερό και βιδώστε ξανά το καπάκι.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
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• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι αποσυνδεδεμένο από το δίκτυο πριν από την πλήρωση ή την 
επαναπλήρωση της δεξαμενής νερού.
• Χρησιμοποιείτε μόνο νερό στη δεξαμενή νερού. Μην προσθέτετε χημικά, λάδια ή άλλα πρόσθετα.
• Χρησιμοποιείτε μόνο κρύο ή ζεστό νερό στη δεξαμενή νερού. Το νερό δεν πρέπει να είναι 
θερμότερο από 400C.

ΨΗΦΙΑΚΗ ΟΘΟΝΗ & ΧΡΗΣΗ

1. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ:
• Χρησιμοποιήστε το κουμπί "Ανεμιστήρας" για να ενεργοποιήσετε τον ανεμιστήρα
• Ρυθμίστε τις ταχύτητες ανέμου (ελαφρύς, μεσαίος, δυνατός) πατώντας το κουμπί "SPEED / ON" 
αρκετές φορές.
• Πατήστε το κουμπί "OFF" για να απενεργοποιήσετε τον ανεμιστήρα.

2. ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗ:
• Πρώτα, ενεργοποιήστε τον ανεμιστήρα. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί "SWING". Η κεφαλή του 
ανεμιστήρα υδρονέφωσηςκινείται συνεχώς από πλευρά σε πλευρά. Πατώντας ξανά το κουμπί 
διακόπτεται η ταλάντωση του ανεμιστήρα υδρονέφωσης.

3. ΚΛΙΣΗ:
• Κρατήστε καλά την κεφαλή του ανεμιστήρα. Στη συνέχεια, ξεβιδώστε τη βίδα στη δεξιά πλευρά 



της κεφαλής του ανεμιστήρα. Τώρα μπορείτε να γείρετε το κεφάλι προς τα πάνω και προς τα κάτω 
για να ρυθμίσετε τη γωνία. Αφού ρυθμίσετε τη γωνία, σφίξτε ξανά τη βίδα.

4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΥΔΡΟΝΕΦΩΣΗΣ
• Πατήστε το κουμπί "Mist" για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την λειτουργία 
υδρονέφωσης.

5. ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ON / OFF
• Εάν πατήσετε το κουμπί "Χρονοδιακόπτης" όταν ο ανεμιστήρας είναι σβηστός, τότε η οθόνη θα 
δείξει τον χρόνο που απομένει μέχρι να ενεργοποιηθεί ο ανεμιστήρας. Μπορείτε να επιλέξετε 
μεταξύ 1 και 12 ωρών.
• Εάν πατήσετε το κουμπί "Χρονοδιακόπτης" όταν είναι ενεργοποιημένος ο ανεμιστήρας, τότε η 
οθόνη θα εμφανίσει τον χρόνο που απομένει μέχρι να απενεργοποιηθεί ο ανεμιστήρας. Μπορείτε 
να επιλέξετε μεταξύ 1 και 12 ωρών.

6. ΡΥΘΜΙΣΗ ΕΝΤΑΣΗΣ ΑΕΡΑ
• Η λειτουργία ανέμου μπορεί να ρυθμιστεί μόνο με το τηλεχειριστήριο.
• Πατήστε "Λειτουργία" για να ρυθμίσετε τη λειτουργία ανέμου (κανονική, ύπνου, φυσική).

7. ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
• Ο ανεμιστήρας σβήνει ξανά πατώντας το κουμπί "OFF".
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ & ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΤΟ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ

Αυτόματο χρονόμετρο:
Εάν πατήσετε το κουμπί "Χρονοδιακόπτης" όταν ο ανεμιστήρας είναι απενεργοποιημένος, τότε η 
οθόνη θα δείξει τον χρόνο που απομένει μέχρι να ενεργοποιηθεί ο ανεμιστήρας. Μπορείτε να 
επιλέξετε μεταξύ 1 και 12 ωρών. Εάν πατήσετε το κουμπί "Χρονοδιακόπτης" όταν ο ανεμιστήρας 
είναι ενεργοποιημένος, τότε η οθόνη θα δείξει τον χρόνο που απομένει έως ότου ο ανεμιστήρας 
πρόκειται να απενεργοποιηθεί. Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ 1 και 12 ωρών.

GR
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, SERVICE & ΔΙΑΘΕΣΗ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ
• Αποσυνδέετε πάντα τον ανεμιστήρα πριν τον καθαρίσετε.
• Καθαρίστε τη δεξαμενή νερού και τη μονάδα νερού μία φορά την εβδομάδα για να αποτρέψετε 
το σχηματισμό φυκών ή βακτηρίων.
• Εάν ο ανεμιστήρας δεν θα χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αδειάστε τη δεξαμενή 
νερού και στεγνώστε τη μονάδα νερού με ένα πανί μικροϊνών.
• Εάν ο ανεμιστήρας θα αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα (κατά τη διάρκεια του χειμώνα, 
κ.λπ.), καλύψτε τον πάντα με κατάλληλο κάλυμμα για να αποτρέψετε την είσοδο σκόνης στη 
συσκευή σε βασικά σημεία.
• Για να αποφύγετε την καταστροφή του πλαστικού και των δεικτών, μην χρησιμοποιείτε λειαντικά 
καθαριστικά ή χημικά.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Γενικά, ο ανεμιστήρας δεν απαιτεί καμία συντήρηση. Ο ανεμιστήρας δεν πρέπει να ανοίγει από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα. Εάν φαίνεται να υπάρχει πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό 
σας.
ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ
Εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε ζημιά ή βλάβη στον ανεμιστήρα σας, πρέπει να ελεγχθεί και να 
επισκευαστεί από ειδικό. Αυτό μπορεί να είναι εξειδικευμένος ηλεκτρολόγος ή ο έμπορος σας. 
Ζημιά ή σφάλματα που προκύπτουν από μη εξουσιοδοτημένες επισκευές, καθώς και τροποποιήσεις 
στον ανεμιστήρα, κακή χρήση, αμέλεια και ακατάλληλη ή ανεπαρκής συντήρηση ακυρώνουν την 
εγγύηση. Οι έμποροι και ο κατασκευαστής δεν φέρουν ευθύνη.
ΔΙΑΘΕΣΗ
Ο ανεμιστήρας δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα κανονικά οικιακά απορρίμματα. Πάρτε τον 
ανεμιστήρα στο τοπικό κέντρο ανακύκλωσης για να τον απορρίψετε.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ
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When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed, including 
the following:
1. Read instructions carefully before use.
2. Remove and safely discard any packaging material and labels before using this product for the 
first time. Ensure children and babies do not play with plastic bags or any packaging materials.
3. Before use, check that your local voltage corresponds with the specifications shown on the 
appliance nameplate located under the appliance.
4. Always operate the appliance on a horizontal surface which is level and stable. Do not operate 
the appliance on or near combustible materials such as tablecloths or curtains.
5. Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or a heated oven.
6. Never connect this appliance to an external timer or separate remote-control system.
7. Never use this appliance with an extension cord or power board. Ensure it is plugged into a 
dedicated power point and without any other appliances on the same outlet.
8. Do not turn on the power until the appliance and parts are in place as required.
9. To protect against electric shock, do not immerse the cord, plug, or appliance in water or any 
other liquid. Do not expose the appliance to dripping or splashing and ensure that no objects 
filled with liquids such as vases are placed on the appliance. Do not put any water or other liquid 
into the main housing of the
appliance through the vents. Do not rinse it under the tap.
10. Do not touch the appliance, power cord, or power plug with wet hands.
11. Unplug from the outlet when not in use, before putting on or taking off the parts, and before 
cleaning.
12. The appliance does not contain any serviceable parts inside. Do not attempt to open and re-
pair the unit yourself. All components should only be serviced by a qualified technician.
13. Do not use the appliance if the plug, power cable, or unit itself are damaged. If the power 
cord is damaged, you must have it replaced at a service center with qualified persons in order to 
avoid a hazard.
14. Do not use the appliance for anything other than the intended use. It is for household use 
only. It is not to be used outdoors or for commercial purposes.
15. Close supervision is necessary when any appliance is used near children. Keep the appliance 
and power cord out of reach of children when it is in operation.
16. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
kitchen areas in shops, offices and other working environments, farm houses, by clients in ho-
tels, motels and other residential type environments
17. This misting fan should be operated on a separate electrical power point from other operating 
appliances. If the power point is overloaded with other appliances, this misting fan may not work 
properly.
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18. Leave enough open space from other objects while in use. Do not block air intakes or ex-
hausts.
19. Do not place the appliance against a wall or against other appliances. Leave at least 5 inches 
of free space on the back and sides and above the appliance. Do not place anything on top of the 
appliance.
20. Do not cover the misting fan while in use.
21. Do not let the cord hang over the edge of the table or counter.
22. Do not unplug the misting fan by pulling on the cord.
23. This appliance is not designed to be used by people (including children) with a physical, 
sensory, or mental impairment, or people without knowledge or experience unless they are su-
pervised or given prior instructions concerning the use of the appliance by someone responsible 
for their safety. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
24. Do not leave the appliance operating while unattended.
25. Never put fingers or any other objects through the grilles (fan guards) while the fan is running.
26. Long hair can be caught in the fan owing to the air turbulence. Hair, jewelry, and loose cloth-
ing must be kept away from the fan.
27. The misting fan is not an aromatizer or vaporizer. Do not add any liquid into it such as essen-
tial oils, fragrances, or vaporizing fluid. Only add clean water.

SHORT CORD INSTRUCTIONS:
•Do not use with an extension cord. A short power-supply cord is provided to reduce the risks 
resulting from being entangled in or tripping over a long cord.

PREPARATION FOR USE:
Before using the misting fan for the first time:
•Carefully unpack the misting fan and remove all the packing materials.
•Place the misting fan on a flat and stable surface.
•Use a soft cloth to remove any dust on the surface that may happen during packing and trans-
port.
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PARTS DESCRIPTION
1. GUARD BRACKET
2. MIST ATTACHMENT
3. FRONT FAN GUARD
4. BLADE BRACKET
5. FAN BLADE PROPELLER
6. GUARD BRACKET
7. REAR FAN GUARD
8. FAN HEAD/MOTOR
9. MIST HOSE
10. FIXING SCREW
11. HOUSING
12. PEDESTAL BASE WITH ADDITIONAL
METAL WEIGHT
13. 4 CASTORS
14. FLOOR BRACKET
15. WATER TANK COVER WITH ILLUMINATED
WATER-LEVEL DISPLAY AND MAGNET CLOSURE

ASSEMBLY
1.Remove the fan from its packaging and remove any packaging materials from the fan and 
accessories.
2.Position the metal pipe of the fan head (8) in the round hole on the upper side of the housing 
(11). Ensure that the pipe is sitting correctly so that the small screw (10) can be screwed into the 
small hole in the housing, in which the metal pipe is fixed.
2.Lay the pedestal (12) with the white side facing downwards, so that you are looking at the dark 
metal plate. Insert the 4 castors (13) in the four holes if you want to be able to wheel the upright 
fan.
3.Remove the floor bracket (14) from the thread on the underside of the housing (11). Place the 
fan with the two pins and the thread on the white upper side of the pedestal (12) and insert it 
into the openings. Now secure the housing to the pedestal by tightening the floor bracket on the 
under- neath metal bracket onto the white thread and fix the pedestal in place.
4.Now correctly position the fan and you can start to assemble the fan head. First, place the rear 
fan guard (7) with the hole on the head’s drive shaft and secure it using the round guard bracket 
(6).
5.Then take the blade (5) and place it on the drive shaft. Now fix the fan propeller using the blade 
bracket (4).
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6.Then prepare the guard bracket (1) by loosely screwing it together using the connecting screw 
and a screwdriver to form a circle. (Only turn it 2-3 times)
7.Now place the front fan guard (3) exactly on the edge of the rear fan guard(7) and place the 
guard bracket around the edge of both fan guards. When it has surrounded the fan guards, tight-
en the guard bracket screw using a screwdriver.
8.Now insert the misting hose (9) on the mist attachment (2) of the front fan guard.
ATTENTION!
•Do not operate the fan until the safe grills and blade properly installed.

OPERATION OF THE FAN
 When connected to the power supply, the indicator will illuminate. The fan is under standby 
mode. You can control the fan with the sense touch control panel or the remote control. The mist 
fan has many functions that can either be controlled directly on the fan or via the remote control. 
To use the remote control, first, insert two AAA 1.5V batteries in the remote control. Fill the fan’s 
water tank so that the ultra- sound mist function can be used, then plug the fan into the mains 
power.
1. Remove the water tank.
2. Unscrew the black cap on the underside.
3. Fill with water and screw the cap back on.
ATTENTION!
• Ensure the product is unplugged from the mains before filling or refilling the water tank.
• Only use water in the water tank. Do not add any chemicals, oils, or other additives.
• Only use cold or warm water in the water tank. The water must not be warmer than 40°C.
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DISPLAY & OPERATION

1.FAN FUNCTION:
• Use the “Fan” button to switch the fan ON
• Set the wind speeds (light, medium, strong) by pressing the “SPEED/ON” button several times.
• Press the “OFF” button to switch the fan off.

2.OSCILLATES AUTOMATICALLY:
• First, switch the fan on. Then press the “SWING” button. The mist fan head moves continuously 
from side to side. Pressing the button again stops the oscillation of the mist fan Fan.

3.MANUAL TILT:
• Hold the fan head securely. Then undo the wing screw on the right-hand side of the fan head. 
You can now tilt the head upwards and downwards to adjust the angle. After adjusting the angle, 
tighten the wing screw again.
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4.COOLING USING ULTRASONIC MIST
• Press the “Mist” button to switch the ultrasonic mist on / off.

5.AUTOMATIC ON/OFF TIMER
• If you press the “Timer” button when the fan is off, the display will then show the time remain-
ing until the fan is due to switch on. You can select between 1 and 12 hours.
• If you press the “Timer” button when the fan is on, the display will then show the time remain-
ing until the fan is due to switch off. You can select between 1 and 12 hours.

6.DIFFERENT WIND SETTINGS
• The wind mode can only be adjusted by using the remote control.
• Press “Mode” to set the wind mode (normal, sleep, natural).

7.SWITCHING OFF
• The fan is switched off again by pressing the“OFF” button.
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OPERATION USING THE REMOTE CONTROL

Automatic timer:
If you press the “Timer” button when the fan is off, the display will then show the time remaining 
until the fan is due to switch on. You can select between 1 and 12 hours. If you press the “Timer” 
button when the fan is on, the display will then show the time remaining until the fan is due to 
switch off. You can select between 1 and 12 hours.
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4.COOLING USING ULTRASONIC MIST
• Press the “Mist” button to switch the ultrasonic mist on / off.

5.AUTOMATIC ON/OFF TIMER
• If you press the “Timer” button when the fan is off, the display will then show the time remain-
ing until the fan is due to switch on. You can select between 1 and 12 hours.
• If you press the “Timer” button when the fan is on, the display will then show the time remain-
ing until the fan is due to switch off. You can select between 1 and 12 hours.

6.DIFFERENT WIND SETTINGS
• The wind mode can only be adjusted by using the remote control.
• Press “Mode” to set the wind mode (normal, sleep, natural).

7.SWITCHING OFF
• The fan is switched off again by pressing the“OFF” button.

CLEANING, MAINTENACE, SERVICE & DISPOSAL
CLEANING
•Always unplug the fan before cleaning it.
•Clean the water tank and the water unit once a week to prevent the formation of scale, algae, 
or bacteria.
•If the fan will not be used for a longer period of time, empty the water tank and dry the water 
unit with a microfiber cloth.
•If the fan will be placed in storage for a longer period of time (over winter, etc.), always cover it 
with a suitable cover to prevent dust from entering the device in key places.
•To avoid damaging the plastic and indicators, do not use any abrasive cleaning agents or chem-
icals.

MAINTENANCE
In general, the mist fan does not require any maintenance. The fan must not be opened by un-
authorized persons. If there seems to be a problem, contact your dealer.

SERVICE AND REPAIR
If you notice any damage or a fault with your mist fan, it must be checked and repaired by 
a specialist. This may be a qualified electrician or your dealer. Damage or faults arising from 
unauthorized repairs, as well as modifications to the fan, misuse, negligence, and improper or 
inadequate maintenance void the warranty. Dealers and the manufacturer shall not be liable.
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DISPOSAL
The mist fan must not be disposed of together with your normal household waste. Please take 
the fan to your
local recycling centre to dispose of it.

FAULTS & TROUBLESHOOTING
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